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Supreme and wondrous Dharma, subtle and profound,
Rarely is encountered, even in a billion eons.

But now we see it, hear it, and accept it reverently;

May we truly understand the Buddha’s actual meaning.
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The Avatamsaka Sutra
Chapter 9 “Light Enlightenment”

Chinese translation upon imperial command by
Tripitaka Master Siksananda from Khotan (699 CE)
Provisional English translation by

the Buddhist Text Translation Society (~1980)

At that time, from the wheels on the bottoms of the World Honored
One’s feet were released one billion bright lights which illumined
the three thousand great thousand worlds.

They also illumined a billion Jambudvipas,
a billion Purvavidehas,

a billion Aparagodaniyas, and

a billion Uttarakurus.

They illumined a billion great oceans, a billion wheel-ringed
mountains,

a billion Bodhisattvas being born,

a billion Bodhisattvas leaving home,

a billion Thus Come Ones accomplishing proper enlightenment,
a billion Thus Come Ones turning the Dharma wheel, and

a billion Thus Come Ones entering Nirvana.

Also, a billion Sumeru kings of mountains,

a billion heavens of the Four Kings,

a billion heavens of the Thirty-three, and

a billion Suyama heavens, a billion Tusita heavens,

a billion bliss from transformation heavens,

a billion heavens of comfort gained from others’ transformations,
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PR X - F R EF X o F B E X . a billion heavens of the Brahma multitudes,
bai yi fan zhong tian b&i yiguang yin tian bai yi bian jing tian a billion light-sound heavens,

— — . e a billion heavens of pervasive purity,

p B @i * X B R 5‘ EAE T a billion vast-result heavens, and

bai yi guangguotian — bai yi sé jiu jing tian a billion ultimate form heavens.

N T R A L T All of these were clearly revealed in this light.
gi zhdong suod you XT jié ming xian

Just as in this place, one could see the Buddha, the World Honored

o PR oo BOE® B . kL OF "J“?: S S One, seated on his lotus flower treasury lion’s throne, with
ri ¢ chu  jian fo shi zin zuo lianhua zang shi zi zht zuo Bodhisattvas as many as fine motes of dust in ten Buddhalands

, , s g A ‘ circumambulating him,
LR E EE 3 T 8
shi fé6 cha weéichénshu pu sa sud gong wei rao

. _ : : so too, in each of the billion Jambudvipas, the billion Thus Come
H 7 & Poe 7O o 7R S ’ : ’
~ BR %g o ﬁ _ AR %K,' j\ . ﬂk? o~ = Ones were also seated in the same way.
gi bai yi yan fu ti zhong bai yi ru lai yi rd shi zuo
A R A T B - Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
T yi f& shén li gu shi fang gé ydou yT da pu sa yT oy directions there was a great Bodhisattva, who together with
A Lo " Y e e e the Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
RS ok de B B o OB [ PN FE i Buddhalands, came to the Buddha’s place.
ge vyu shi fé6 cha wéichén shu zhd pu sa ju lai yi  fo
B o
suo
A 2w o 2k fF A EE L F EE M Their names were Manjushri Bodhisattva,
T A . i st Enlightened Leader Bodhi
gi ming yué wénshd shi i pu sa jué shéu pu sa cai shou nlightened Leader 0 1sattva,
Wealthy Leader Bodhisattva,

- L oy =2 - = /J,. =2 - = >2 - L oy . .
v E T % pv E I_% wop s E 5‘ P+ B Jeweled Leader Bodhisattva,
pu sa bao shou pu sa gbng dé shou pu sa mu shou pu sa Merit and Virtue Leader Bodhisattva,

U Loz e s e oz a3 g Vision Leader Bodhisattva
it [ E g G ERE A EE TG - st
jing jin shdu pu sa f& shdu pu sa zhi shéu pu sa xian shéu Vigorous Leader Bodhisattva,

Dharma Leader Bodhisattva,
3’«::;‘ fg o Wisdom Leader Bodhisattva, and
pu sa Worthy Leader Bodhisattva.
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A H B TIHOKR R e T e & ¢ & R These Bodhisattvas all came from their own countries, that is to say,
shi zhid pu sa sud coéng lai guo sud wei jin sé shi jie the Golden Colored world, the Wonderful Colored world,
o4 , s o g , o o g w the Lotus Flower Colored world,
C ﬂ‘ ?'\ B i ﬂ‘ ?'\ ) )%_ WoE @ = A the Campaka Flower Colored world,
miao sé shi jié lian hua sé shi jié zhan b6 hua se shi jié the Utpala Flower Colored world
oAk B E R - £ F R R e F R the Golden Colored world,
you bo Iué hua sé shi jie jin sé& shi jie bdo se shi jie the Jeweled Colored world,
» the Vajra Colored world,
£ K ¢ 2 K - ®HHFI LK - T F LR oo the Crystal Colored world, and
jin gang sé shi jié bo li sé shi jié ping déng se shi jie the Equally Colored world.
W2k o BE . & ah W ar . g 15 Ak = e s In the presence of the Buddhas, all these Bodhisattvas cultivated
voore w R P T A A S Brahma conduct. Specifically,
ci zhd pu sa gé yu fé sud jing xia fan héng suo wei . ] )
Unmoving Wisdom Buddha, Unobstructed Wisdom Buddha,
z > 74l ° KT 2 3 74l ° e > > 74l ° R . . . .
. AR fE oo ¥R A Liberation Wisdom Buddha, Awesome Deportment Wisdom
bu dong zhi o wu ai zhi fo jié tuo zhi fé Wei yi zhi Buddha
LI <L 2 B M C T S A A B W S M T R Understanding Marks Wisdom Buddha, Ultimate Wisdom Buddha,
fo ming xiang zhi 6 jlu jing zhi fo zui shéng zhi 10 zi Superior Wisdom Buddha, Comfortable Wisdom Buddha,
E M I C IR =S M Brahma Wisdom Buddha, and
zai zhi f6 fan zhi f6 guan cha zhi 6 Contemplating and Investigating Wisdom Buddha.

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the

B e — P Rl FR OB A OE o o & A i o
P ]:T;‘*: T F ‘f v ]%_ =4 ; . . . . . .
& shi yi qié chawén shd shi i pu sa g yo 6 sud Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
they spoke verses:
- - A
tong shi fa shéng shud ci songyan
% "ﬁ ’El i E )??‘ " “‘ ?5_ ik “If someone sees the one of proper enlightenment
uo you jian zheng jue Jig o i zha lou As liberated and free from all outflows,
3 F - 7oA i: S AR I L And as not being attached to all worlds,
bu zhao yi qie shi bl 18i zheng dao yan That person still has not certified to the Way-eye.
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F P o oAe % o & 7 7 “If someone knows the Thus Come One’s

rud you zht rua lai ti xiang wi sud you Body and marks do not exist,

g ¥ @ p oA [ - 2 And cultivates and attains this understanding,

xid xi dé ming lido ci ren ji zuo fé Then that person will quickly become a Buddha.

P U T H oo 72 #% # “If one can look upon this world

néng jiancl shi jié qi xin bu yao dong With a mind that is unmoving,

ST C N PR R O CAE NI S = And see Buddhas and living beings as the same,

ya foé shén yi ran dang chéng shéng zﬁi zhé Then such a one will accomplish supreme wisdom.

= @z G2 H o 7 I “If with regard to the Buddha and the Dharma

ruo ya fo ji fa qi Xin ido ping déng One’s mind is completely level and equal

= & F o OB I ON oo And the two thoughts do not manifest,

ér nian bu xian gian dang jian nan st wei Then one will realize the position which is hard to conceive of.
= B & z B T X s % A “If there is someone who sees the Buddha and living beings
rud jian f6 ji shén ping déng ér an zhu As level and equal, and peacefully dwelling,

F I L PN CAE N At - Yet without dwelling and without a place of entering,

wa zhu wu sud ru dang chéng nan yu zhe Then that person will become one who is difficult to encounter.
§ X & ”}é #c B o7 3 o7 AR “Forms and feelings are without number;

seé shou wu you shu xiang xing shi yi  ran Thinking, process and consciousness are also like this.

F A e E_ v ¥ T2 &2 R o If one is able to know this

rud néng ra  shi zhi dang zud da moéu ni Then one can become a great muni.
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P g g

£ z2 4y g A “If worldly and world transcending views

shi ji chh shi jian yi qié jié chao yue Are leapt far beyond

AR _3,_‘ Jr T ok ok o And if one is well able to know all Dharmas,

ér néng shan zh1 fa dang chéng da guang yao Then such a one will accomplish great brilliance.

e T #® 4 % o “If someone toward all-wisdom

rud yu yi qié zhi fa shéng hui xiang xin Produces a mind of transference,

CRT ST ¥k 2 Lo And sees the mind .as not.be/ng produced,

jilan xin wa sud shéng dang hud da ming chéng Then such a one will obtain great renown.
“Living beings are without production

B 4 &5 2 4 48 & 2 : o

fod &2 5 2 R R Gk And also without extinction.

zhong shéng wu you shén i fu wu ydéu huai ) ) .. .
g g y gy y If one is able to obtain this kind of wisdom

= 2 I : .
F # e A7 5 -~ & Eoe Then one will accomplish the Unsurpassed Way.
ruo dé ru shi zhi dang chéng wu shang dao

“Within one there are the limitless,

- ¢ 2 & ¥ A A And within the limitless there is one.
yT zhdng jie wu liang wu liang zhong jie y1 If one understands that they mutually arise,
I SR S ) T o o®m ot KR oo (kio3) Then one will accomplish fearlessness.”
lido bi gén shéng qi dang chéng wu sud wei hu
Bopr o kPO R - B AL . LR At that time, light passed through this world and everywhere
&r shi guang ming guod ¢i shi jié bian zhao dong fang shi f6 gud illumined ten Buddhalands in the east.
O T T S O T . S R L gc.waf. also like tlﬁs in ’gle soutg, ];NfSt, north, the four intermediate
du nan xi b& fang  si wéishangxia  yi fu ra shi bi Irections, as well as above and below.
— - w R . FF FRABER -2 IF R Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,

yi yi shi jie zhong  jié you bai yi van fa ti ndi zhi bai yi reaching up to a billion ultimate form heavens.
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¢ 7 R R o H P oy o E OB P IR o All of these were clearly revealed in this light.
sé jiu jingtian gi zhong sud you XT ji€é ming xian
Jo g Ee e BOH K . sk S OE R OB O3 o2 e Just as in this place one could see the Buddha, the World Honored
o chu jian fo shi zan zud lidn hua zang shi zi  zhi zud One, seated on his lotus flower treasury lion’s throne, with
" ) o o Bodhisattvas as many as fine motes of dust in ten Buddhalands
- H R e Bk R RE - TR R O®E o B- - 2 circumambulating him, so too, in each of those billions of
shi f6 cha weichenshu pu sa SuG gong wei rao bl yr yi shi Jambudvipas there were billions of Thus Come Ones seated in the
IR EYE S N T same way.
jie zhong ge you bai yi yan fu ti bai yi ra lai yi rd
shi zuo

Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten

1 . 23] 5 s N > 4 £ _ ) = 3= ° _ _ . . . .
'l%s e 3‘% o -2 E T N2 - directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
Xt yi fo shén li gu shi fang ge you yi da pd sa yrovi by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Lo o L ) pe R di - %X l%: TR ;F] l, Buddhalands, who came to the Buddha’s place.
ge yi shi f6 cha wéichénsht  zhd pu sa ju i yi© 6
B o
suo
L e g ‘ . , ” o ‘ Their names were Manjushri and others.

H % F e ?ﬁ % 7R W ‘TIJ oo B KR K o+ 3 ]

9 ) . Th f t lled Golden Colored world and oth
qi da pu sa wei wén shid shi i déng sud cong lai gué wei €y came Irom countries called Lolden Lolored world and others

and the Buddhas they served were called Unmoving Wisdom Thus

£ ¢ 2 K F o A E B . R B A A kT o Come One and others.
jin sé shi jie déng bén sud shi fo wei bu dong zhi ra lai déng
L TR SN 5 S L 1 I - S S O T S At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the
&r  shi yi qgié chuwén shia shi i pa sa ge yu fo sud Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as

. . ‘ they spoke verses:
L S - VRU B

tong shi fa shéng  shud ci song yan
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“Living beings without wisdom
Are injured and poisoned by the thorn of love.

To cause those people to seek Bodhi
Is what the Buddhadharma is for.

“Universally observe all Dharmas
And renounce the two extremes.

The Way accomplished, one never retreats,
And turns this unequalled wheel.

“Throughout inconceivable kalpas
Vigorously cultivate all practices

In order to cross over all living beings.
This is the great immortal’s strength.

“The guiding master subdues the multitudes of demons,
He is courageous, strong, and invincible.

Within the light he proclaims the wonderful meaning.
He is this way because of his kindness and compassion.

“Using the mind of wisdom

To smash all afflictions and obstacles,

In one thought he could see all.

This is the spiritual power of the Buddha.
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“He beats the proper Dharma drum

To enlighten those in the lands of the ten directions,
So all are caused to go towards Bodhi.

The power of self-mastery can achieve this.

“His state is indestructible and has no boundary,
And he can roam throughout billions of lands
Toward existence he has no attachment

And he is comfortable like the Buddha.

“All Buddhas are like empty space,

Ultimately and eternally pure.

By always remembering to bring forth happiness,
All of one’s vows are completed.

“Within each hell

One passes through limitless kalpas.
In order to cross over living beings,
One can endure all that suffering.

“He has no regard for his body or life,

As he constantly protects all Buddhadharmas.
His mind has no self and so he is compliant.
And so he is able to obtain the Way of the Thus Come One.”
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g oo ko L H R o i BRX R R At that time, light passed through ten worlds and everywhere
ér shi guang ming guo shi shi jie bian zhao dong fang bai shi jie illumined one hundred worlds in the east.
o0 A 3 e ow B P T . P o4p e § o It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
nan x1 b&i fang si wéi shang xia yi fu ra shi directions, as well as above and below.
O S é TRBE RS/ -2 1 F MR Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
bi zha shi jiézhong  jié you bai yi yan fu fi ndi zhi bai i reaching up to a billion ultimate form heavens.
$op R R o H ¥ T £ ok om oI o All of these were clearly revealed in this light.
se jiu jingtian gi zhong sud you XT jié ming xian
, - : A ae e ust as in this place one could see the Thus Come One seated on his
- - B FH P - EF R ok o kg FE R J p o . )
DS A S P Ny _ ] - lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
bi yi y1 yan fu ti zhong X1 jian ru lai zuo lian hua zang shi ) . ) . .
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so

Fo2 oo =@ R e B B B OE - TR R ¥ o too, billions of Thus Come Ones seated in the same way.
zi zhi zuo shi f6 cha weéichénshu pu sa sud gong weéi rao
oo oM 4 %o L3 og - = = E o - - Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
xi yi fo shén i gu shifang g& you yi da pu sa yioyi directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
) o . by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
2o e Lo p] He Be #ie oo O3 [ N ?F] i Buddhalands, who came to the Buddha’s place.
gé yu shi fé6 cha weéichén shu zha pu sa ju lai  yi® fo
B o
sud
B o~ B 3 2R AE oo K KR - 3 Their names were Manjushri and others. They came from countries
qi da pu sa wei wén shd sht i déng sud cong lai gué wei called Golden Colored world and others and the Buddhas they

» i ‘ i » served were called Unmoving Wisdom Thus Come One and others.
£ R % o kst E B oo 3 A B A b ok E o &
jin sé shi jié déng bén sud shi fo wei bu dong zhi ru laidéng

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the

P e - T v FR RO E R R Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
J p g
er shi yi qgié chuwén sha shi |i pu sa gé yu fé sud they Spoke verses:

e BE o B e Rt o

tong shi fa shéng shud ci song yan
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“The Buddhas understand that Dharmas are like an illusion,

And have penetrated them without obstruction.

Their minds are pure, apart from the multitude of attachments,

And they are able to subdue all beings.

“Perhaps someone sees him first being born,
His wonderful form like a golden mountain.
Dwelling in his final body,

He eternally acts as a moon among people.

“Perhaps someone sees the Buddha walking,

Replete with limitless merit and virtue.

His mindfulness and wisdom are wholesome and skillful,
As he steps like a heroic lion.

“Perhaps someone sees his purple-blue eyes
Which contemplate the ten directions.
Sometimes they appear as laughing

In order to accord with living beings’ desires.

“Perhaps someone sees him emitting the lion’s roar,
As he, in his supreme and incomparable body,
Manifests his final birth.

That which he proclaims is actual.
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“Perhaps someone sees him leaving home,

Becoming liberated from all bonds,

Cultivating and regulating all Buddhas’ practices,

And always delighting in contemplating still quiescence.

“Perhaps someone sees him as a victorious hero,
Replete with a mind of great compassion,
Turning the wonderful Dharma wheel,

Crossing over limitless living beings

“Perhaps someone sees him sitting in the Way place,
Enlightening to and knowing all Dharmas.

Arriving at the other shore of merit and virtue,

He exhausts the darkness of stupidity and afflictions.

“Perhaps someone sees him sounding the lion’s roat.
His awesome brilliance has no peer.

Excelling all in the world.

The power of his spiritual penetrations is unequalled.

“Perhaps someone sees that his mind is still and silent,
like a lamp in the world that is forever extinguished.

With all kinds of manifestations of spiritual penetrations,
the one who has ten powers is able to be like this.”
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The Avatamsaka Sutra °

At that time, light passed through one hundred worlds and
everywhere illumined a thousand worlds in the east.

It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
directions, as well as above and below.

Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
reaching up to a billion ultimate form heavens.

All of these were clearly revealed in this light.

Just as in this place one could see the Thus Come One seated on his
lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so
too, in each of those billions of Jambudvipas there were billions of
Thus Come Ones seated in the same way.

Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Buddhalands, who came to the Buddha’s place.

Their names were Manjushri and others. They came from countries
called Golden Colored world and others and the Buddhas they
served were called Unmoving Wisdom Thus Come One and others.

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the
Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
they spoke verses:
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“The Buddha has penetrated the most profound Dharmas.
No one can equal him.

Living beings are not able to understand it,

And so in sequence he explains it for them.

“The nature of the self does not exist,

And that which belongs to the self is also empty and still.
How then do all Thus Come Ones

Obtain their bodies?

“The ones of liberation and clear conduct

Are uncountable and incomparable.

Using all kinds of logic and knowledge of the world,
one seeks but cannot fathom them.

“The Buddha is not the worldly skandhas,

Nor the realms, the places, or dharmas of birth and death.
He does not fall within the dharmas of reckoning,

And so he is called, a lion among people.

“His nature is basically empty and still;
Inside and out he is completely liberated.
Apart from all false thoughts,

The unequalled Dharma is also like this.
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“His substance and nature are constantly unmoving,

He is without a self and without a coming or going.

He is able to enlighten the world

So that all its boundless beings are completely subdued.

“He is constantly happy contemplating still quiescence
Characterized by one mark and non-duality.

His mind does not increase or decrease,

While he manifests spiritual powers.

“He does not engage in living beings’

Karmic retributions, practices, and causes and conditions,
And yet is able to understand them without obstructions.
The Dharma of the Well Gone One is just like this.

“Each and every living being

Drifts and turns in the ten directions.

The Thus Come One makes no discriminations

AS he crosses over and rescues the boundless kinds of species.

“The Buddha'’s true golden color
Does not exist and yet pervades all existence.

According to that which living beings like,
he makes them happy,

By speaking for them the Dharma of still quiescence.”
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“Produce a mind of great compassion

To save and protect all living beings,

And to forever leave the multitudes of people and gods:
This is the karma that should be done,

“With thoughts of constant faith and joy in the Buddha,
And a mind that never retreats,

One draws near to all Thus Come Ones:

This is the karma that should be done.

“With a will that rejoices in the Buddha’s merit and virtue,
And a mind that never retreats,

One dwells in pure, cool wisdom:

This is the karma that should be done.

“Within all awesome deportments

One is constantly mindful of the Buddha’s merit and virtue,
Ceaselessly throughout the day and night:

This is the karma that should be done.

“One contemplates the three periods of time
which are boundless,

And studies those Buddhas’ merit and virtue
With a mind that is never weary:
This is the karma that should be done.
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“If one uses awesome virtue, form, or race,
To look for the taming and regulating master of peoples,

This is like a disease of the eyes
which causes one’s seeing to be distorted.

Such a one cannot know the most supreme Dharma.

“The Thus Come One’s form, appearance, marks, and so on,
Cannot be fathomed by anyone in the world.

If throughout ten million nayutas of kalpas,
one tried to comprehend them,

still the aspects of forms, marks, and awesome virtue
have turning without bounds.

“The Thus Come One does not take marks as his substance,
And is characterized by markless, still quiescence,

Yet he is fully complete with physical marks and
awesome deportment.

According to what they like, all in the world get to see him.

“The Buddhadharma is subtle, wonderful, and
difficult to measure.

No words or speech are able to reach it.
It is not combined, nor is it uncombined.

In substance and nature it is still and quiet and
without any marks.

“The Buddha’s body is not produced and transcends sophistry,

And is not the collection of skandhas or dharmas of
differentiation.

By obtaining the power of self-mastery,
one is certain to see him.

His activity is fearless and apart from the path of words.
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“His body and mind are level and equal;

Inside and out all is liberated.

For an eternity of kalpas he dwells in proper mindfulness,
Forever unattached and unfettered.

“He is one who has a pure and bright mind,

And all he does is without defiling attachments.
There is no place that his wisdom eye does not see
And vast and great is his benefit to living beings.

“His one body becomes limitless,

And the limitless return to the one.

Completely understanding all worlds,

He manifests a shape that pervades everywhere.

“His body does not come from anywhere,

Nor does it come about through accumulation.
Because living beings have discriminations,
They see the various bodies of the Buddha.

“The mind discriminates the world

Yet the mind has no existence.

The Thus Come One knows the Dharma,
And in this way views the Buddha’s body.”
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At that time, light passed through a hundred thousand worlds and
everywhere illumined a million worlds to the east.

It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
directions, as well as above and below.

Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
reaching up to a billion ultimate form heavens.

All of these were clearly revealed in this light.

Just as in this place one could see the Thus Come One seated on his
lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so
too, in each of those billions of Jambudvipas there were billions of
Thus Come Ones seated in the same way.

Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Buddhalands, who came to the Buddha’s place.

Their names were Manjushri and others.

They came from countries called Golden Colored world and others
and the Buddhas they served were called Unmoving Wisdom Thus
Come One and others.

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the
Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
they spoke verses:
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“The Thus Come One is the most sovereign

And he transcends the world and relies on nothing.
He has perfected all merit and virtue,

And crosses over and liberates all realms of existence.

“He is without defilement and attachments
And is without thought and dependence.

His substance and nature cannot be measured
And all those who see him speak in praise.

“His brilliance is pervasively clear and pure

And he has completely washed away the wearisome dust.
Unmoving, he leaves the two extremes.

This is the wisdom of the Thus Come One.

“If one sees the Thus Come One

With body and mind apart from discriminations,
Then with regard to all Dharmas

One forever transcends all doubts and obstructions.

“Within all worlds, and

In all places, he turns the Dharma wheel,

Yet it is without a nature and without a turning.
Thus the guiding master speaks expediently.



48 ~ 2 REERS - EPEEFA The Avatamsaka Sutra * Chapter 9 * Light Enlightenment 49

W E E o B AR FOFE O “To be without doubt or delusion with regard to Dharmas,
yd fa wid yi huo yong jué zha xi  lun To eternally sever all irrelevant discussion,

S VA 5] N g A W oFH HF oo And to not give rise to discriminating thoughts,

bu shéng fén bie  xin shi nian f6  pd ti Is called being mindful of Buddha’s bodhi.

7oA AW jE 7 OF TR “To understand and know differentiating Dharmas,
liao zht ¢t bie fa bu zhao yu yan shud Not to be attached to words or speech,

' »}g - B";a g_ g!\ g, K{i f.::tL 3%{ 0 And to be without one or many

wu you yI yu dud shiming sui 6  jiao Is called according with the Buddha’s teaching.

7 0¢ m - - 7 & 35 3 “The many does not have the nature of one,

dud zhong wu yT Xing yi yi wd youdu The one is also without the many.

4,’[« { = _Ev_ ;}g :; ;\ ffu, {4 gg} o To cast both aside completely,

rd shi er ju shé pu ra f6 gdngde Is to universally enter the Buddha’s merit and virtue.
o4z K 4 - N R R “When living beings and lands

zhong shéng ji guo du yi qie jig ji mie Are entirely still and quiescent

&£ RoE A H P - I And without reliance or discrimination,

wa yT wa fén bie néngru f6 pu i Then they are able to enter into Buddha’s bodhi.
o4z K 4 - B2 2 ¥ # “Of living beings and lands

zhong shéng ji guo du yi yi bu ke de Neither one nor many can be obtained.

4o H_ L B OB A T To well contemplate and observe in this way

ri - shi shan guan cha ming zhi 6 fa i is knowing the meaning of the Buddhadharma.”
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The Avatamsaka Sutra

At that time, light passed through a million worlds and everywhere
illumined a million worlds to the east.

It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
directions as well as above and below.

Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
reaching up to a billion ultimate form heavens.

All of these were clearly revealed in this light.

Just as in this place one could see the Thus Come One seated on his
lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so
too, in each of those billions of Jambudvipas there were billions of
Thus Come Ones seated in the same way.

Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Buddhalands, who came to the Buddha’s place.

Their names were Manjushri and others. They came from countries
called Golden Colored world and others and the Buddhas they
served were called Unmoving Wisdom Thus Come One and others.

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the
Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
they spoke verses:

» Chapter 9 * Light Enlightenment 5 |
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FE & % 2 &8 F - A TP S U I S - “With unequalled wisdom and boundless Dharma,

zhi hui wudéng fa wua bian chao zhl yéu hai dao bi an He transcends the sea of all existence and arrives at
the other shore

2 B L om % & L W 4 o4 X = g 4 . . T

¥ B * A i o LA Ny S And his lifespan and brilliance are beyond compare.

shou liang guang ming x1 wu bi ci gong dé zhé fang bian i

This is the power of expedients of the one with merit and virtue.

“With a clear understanding of all the Buddhadharma.

i ”)5 ooz o op ¥ o o- 2 & R % He constantly contemplates the three periods of time

sudoyoéu fo fa jieé minglidao chang guan san shi \'Nu yan juan without Wear’ness’_ o
Although he accords with states he does not discriminate.

B % B R 2 A L - R Jﬁ =g 4 o This is the power of expedients of the one

sutyuan jing ji¢ bu fén bié ci nan si zhé fang bian i who is difficult to conceive of.

“Delighting in contemplation of living beings
without the thought of beings,

=73 2 = 2 I =¥ & . . . . . .
ol N A A _ 4 ;L o AE 35 4@ Universally viewing all destinies without the thought
& guan zhdng shéng wu shéng xiang pu jian zhG qu wd qu xiang

of destinies,
NI A %: o U= S e T A He co_nsta_ntly dwells in the stillness of dhyana,
héng zhiichanji bu xi xin ¢i wa ai hui fang bian fi _ his mind unfettered. _
This is the power of expedients of unobstructed wisdom.
“He penetrates all Dharmas by means of good and
EE LI B A ¥ e clever means,
shan gido tong da yi qi¢ fa zhéng nian qin xid ni¢é pan dao Diligently cultivates the Way of Nirvana
with proper mindfulness,
W2 472 R T Lo . F 4 o . . . . N .
7 ﬁ* H‘_’“ T*lﬁ 7’ ) LLV An /éf & f? tl)g i And, by being separate from inequality, delights in liberation.
le yd jie tuo i bu ping ¢ Ji mieren fang bian i This is the power of expedients of still quiescence.
“He has the ability to exhort others to go towards
o Bow @3 ESA - . o
ydU Néng quan xiang f6 pu  ti qu ra f& jie yi qgie zhi He tends toward and enters all wisdom which is like
the Dharma realm,
SR L U TP A P o 34 o And uses goodness to transform beings so that
shan hua zhong shéng ru yu di ci zht fo xinfang bian i they enter into the truth.

This is the power of expedients of the mind that
dwells in Buddhahood.
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“He accords with and enters all the Dharma that
the Buddhas speak.

His vast, great wisdom is without obstruction,

And he has already completely understood all places of
practice.

This is the power of expedients of the cultivation of self-mastery.

“He constantly dwells in Nirvana, which is like empty space:

Appearing by transformation according to minds,
there is nowhere that he does not encompass.

He relies on the unmarked and yet takes on conditioned marks.

This is the power of expedients of the one who has arrived at
what is difficult to arrive at.

He recollects and completely understands and knows
Morning and night, days and months, years and kalpas,

As well as worlds characterized by beginnings and ends,
creation and destruction.

This is the power of expedients of the mastery over
time and numbers.

“Living beings undergo production and extinction.
Their form or formlessness, their thought or lack of thought.
All names such as these, he completely understands.

This is the power of expedients of dwelling in that
which is inconceivable.

He can understand all that has been spoken
Throughout past, present, and future times,

And he knows that the three periods of time are
completely equal.

This is the power of expedients of incomparable liberation.”
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At that time, the light passed through ten million worlds and
everywhere illumined a billion worlds to the east.

It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
directions, as well as above and below.

Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
reaching up to a billion ultimate form heavens.

All of these were clearly revealed in this light.

Just as in this place one could see the Thus Come One seated on his
lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so
too, in each of those billions of Jambudvipas there were billions of
Thus Come Ones seated in the same way.

Because of the spiritual power of the Buddha, in each of the ten
directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Buddhalands, who came to the Buddha’s place.

Their names were Manjushri and others.

They came from countries called Golden Colored world and others
and the Buddhas they served were called Unmoving Wisdom Thus
Come One and others.

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the
Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
they spoke verses:
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B ox = (7 % B ¥ P & H ¥ &2 R & “He cultivated all the profuse and great bitter practices

guang da ki héng jie xia xi rn yé& jing gin wi yan dai Vigorously throughout the day and night without
weariness or fatigue.

o % : 7 7L - 1L la -} El ﬁ = o 1

] )i EP\' )i ﬁ_ - & Jé " Wf = % = He has already rescued those who are difficult to rescue

yi du nan du shi zi hou pu hua zhong shéng shi qgi xing

by means of his lion’s roat.
Because universally transforming living beings is his practice.

A Ry ! & o % X B i Living beings flow and turn in the sea of love and desire,
zhong shéng lit zhuan ai yu hai wl ming wang fi da you po Covered over by the net of ignorance and greatly worried
and oppressed.
’__ aq 24, \‘ ':_[_; /J_: E] /- o
I =z § F & ¥ "/If ;o5 R AE A The one of utmost humaneness and courage completely
zhi rén ydng méng x1 duan chu shi yi dangran shi qi xing pulls them out

Vowing that it will be this way is his practice.

SN S T A - BV NS B N We in the world are remiss and attached to the five desires.
shi jian fang yi zhaowd yu bu shi fén bié shou zhong ki We make unreal discriminations and thereby receive
o e o w . o a score of suffering.
F OB K OF OE S %{r B Er Z_H 7o We should uphold and practice the Buddha’s teachings and
féeng xing f6 jiao chang shé xin shi du yu s1 shi qgi xing always gather in our minds.
Vowing to save all such as these is his practice.
B4 X A x4 5 DU S “Living beings become attached to a ‘self’ and enter
zhong shéng zhao wd ri shéng'si qid qi bian ji bu k& dé birth and death.
‘ " y They seek its boundaries but cannot obtain it.
I F 4 kK JE WO oo W AH 7o We should wholeheartedly serve the Thus Come One and
pu shi ra lai hud miao fa wei bi xuan shud shi qi xing obtain the wonderful Dharma.
Expounding it to others is his practice.
N N }}% ot ¥ a5 E AR 4= 2 “Living beings have no recourse and are bound up

with sickness.
They sink into the evil destinies by giving rise to the
<N fE B EE R Ezow B R FH =7 oo three poisons,
da hudé meéng yan héng shao re jing xin du bi shi gi xing And are continually scorched by great raging flames.
Using a pure mind to save them is his practice.

zhong shéng wu hu'bing sué chan changlun &€ qu qgi san du
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“Living beings are confused and deluded, and lose
the proper Path.

By constantly walking on deviant paths they enter dark places.
For their sakes the lamp of proper Dharma is lit.
Eternally being a brilliant illumination is his practice.

“Living beings bob and sink in the ocean of existence,
Their distress and difficulties are limitless and without end.
For their sakes he builds the mighty Dharma boat.

Taking them all across is his practice.

“Living beings are without knowledge and cannot see their origin.

They are bewildered, confounded, stupid, and crazed by
the danger and hardships they are in.

The Buddha pities them and so he constructs a Dharma bridge.
Causing them to mount it through proper thought is his practice.

“He sees all living beings on a perilous path,

Constantly oppressed by birth, old age, sickness, and death.
He cultivates limitless, measureless expedients

And vows to completely save them all, for this is his practice.

“After hearing the Dharma, they believe and understand it
without doubt or delusion.

And without fear they understand that the nature is empty
and still.

He accordingly appears in the six paths throughout
the ten directions,

Universally instructing the perplexed masses, for this is
his practice.”
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At that time, the light passed through a hundred million worlds and
everywhere illumined a billion worlds to the east.

It illumined ten billion worlds, hundreds of thousands of millions
of worlds, nayutas of millions of worlds, hundreds of nayutas of
millions of worlds, thousands of nayutas of millions of worlds,
hundreds of thousands of nayutas of millions of worlds.

Also there were numberless, limitless, boundless, unequalled
uncountable, incalculable, unthinkable, immeasurable, ineffable
worlds to the ends of the Dharma realm and empty space.

It was also like this in the south, west, north, the four intermediate
directions, as well as above and below.

Within each of those worlds there were a billion Jambudvipas,
reaching up to a billion ultimate form heavens.

All of these were clearly revealed in this light.

Just as in this place one could see the Thus Come One seated on his
lotus flower treasury lion’s throne, with Bodhisattvas as many as
fine motes of dust in ten Buddhalands circumambulating him, so
too, in each of those billions of Jambudvipas there were billions of
Thus Come Ones seated in the same way.

Because of the spiritual power of the Buddha. In each of the ten
directions there was a great Bodhisattva, who was accompanied
by Bodhisattvas to the number of fine motes of dust in ten
Buddhalands, who came to the Buddha’s place.
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o I - - fg_ S B E7 S T 3 I SR S NI = Their names were Manjushri and others.

SUo al da pu sa wel wensha sht i déng  sudcong lai guo They came from countries called Golden Colored world and others,
N : - o , N . 4 4 and the Buddhas they served were called Unmoving Wisdom Thus
o IO N - S i I B S A c 5 dthy g

wei jin se shi jie déng bén sud shi fo wei budong zhi ru lai ome Une and others.

déng

At that time, in the presence of all those Buddhas, the voices of the

LA -V N L L - - - Manjushri Bodhisattvas in all those places, rang out in unison as
er shi yi qgie chu wénshd shi |i pa sa ge yu fo sud they spoke verses:
- - A
tong shi fa shéng  shud ci songyan
“In one thought he contemplates limitless kalpas.
. He does so without going, without coming, and
_ 2 % & B 3 = a % S om A _ : ’ ’
& F R R 1Y e without dwelling anywhere.
yi nian puguan wu liang jié wu qu wu lai yi wu zhu : )
In this way he is able to understand and know what goes on
o ¥_7 v oz ¥ F T g o= L4 o in the three periods of time,
rd shi lido zht san shi shi chao zha fang bian chéng shi li And he transcends all expedients and accomplishes
the ten powers.
“In the ten directions he is incomparable and of
SR S B AH R OW OB E wholesome renown.
shifang wu bi shanming chéng  yong Ii  zhl nan chang huan xi He has forever left all difficulties and is always happy.
% C A - B i % 2 e B % o He goes everywhere and visits all lands
pu yir] yi qi¢ gud duzhéng guang wéi xuan yang ru shi fa To broadly proclaim the Dharma which is thus.
“For the sake of benefiting living beings, he makes offerings
to the Buddhas,
E U O R e B OROE AP o % And he obtains a fruit that corresponds to his intent.
wei I zhong shéng gong yang fo ri gi yi huoxiangsi guo He completely accords with and knows all Dharmas,
I S T e L 2 P A 4 An_d_pervasively throughout the ten directions he manifests
yu yi gié fa x1 shun zhi bian shi fang zhdng xian shén i spiritual powers.
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“From the first time he made offerings to the Buddhas,
his mind has been pliant and patient.

He enters deeply into Chan samadhi and contemplates
the Dharma nature.

He universally encourages living beings to bring forth
the mind for the Way.

By such means as these, he quickly accomplishes
the unsurpassed fruit.

“Anyone in the ten directions who seeks the Dharma
with unchanging zeal

And cultivates merit and virtue to the fullest extent.

Can completely eliminate the two marks of existence and
non-existence.

Such a person is one who truly sees the Buddha.

“Anyone who goes to all lands everywhere in the ten directions,

Broadly speaking the wonderful Dharma to cause its meaning
and benefit to flourish,

Who dwells in reality’s limit, without being moved or shaken,

Is a person whose merit and virtue is equal to the Buddhas.

“The Thus Come One turns the sublime Dharma wheel.

Each turning is a share of Bodhi.

Anyone who hears it and can enlighten to the Dharma nature
Is a person who will constantly see the Buddhas.

“If one does not see the ten powers as empty like an illusion

Then although seeing them, one does notsee, but gazes
like a blind person.

The Buddha cannot be seen by one who discriminates and
grasps at marks.

Only when one finally relinquishes attachments will one
be able to truly see.
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“Living beings follow their karma with its multitude
of differences.

In and beyond the ten directions it is difficult to see them all.
The Buddha’s body is unobstructed and pervades

the ten directions.
It also cannot be entirely seen.

“For example, in emptiness there are limitless lands
Which pervade the ten directions and do not come or go.

Their production, dwelling, destruction, and extinction are all
without a place of reliance.

The Buddha pervades all emptiness in much the same way,.

~ end of The Avatamsaka Sutra, Chapter 9, Light Enlightenment ~

Dedication of Merit

May the merit from this practice
Adorn all the Buddhas’ LLands,

Repay the kindness from above,

And rescue those in paths below.

May all who see or hear of this
Resolve upon Awakening,

And when this body meets its end,

Be born together in the Land of Bliss.



